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No. 43. EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE KINGDOM OF THE
YEMEN CONSTITUTING AN AGREEMENT RELATING
TO FRIENDSHIP AND COMMERCE. SANA’A, 4 MAY 1946

I :r

The Chief, Special United StatesDiplomatic Mission of the Kingdom of the
Yemen,to the YemenDeputyMinister of Foreign Affairs

SPECIAL U. S. DIPLOMATIC MISSION

TO THE KINGDOM OF THE YEMEN

Sana’a,May 4, 1946
EXCELLENCY 1

I havethehonorto makethefollowing statementof my Government’sunder-
standingof the agreementreachedthroughconversationsheldat Sana’aApril 14
to May 4 by representativesof the Governmentof the United Statesof America
and the Governmentof the Kingdom of the Yemenwith referenceto diplo-
matic andconsularrepresentation,juridical protection,commerceandnavigation
as hereafterdefined. Thesetwo Governments,having in~mind the letter dated
March 4, 1946,’ from the Presidentof the United Statesof America to the
Imam Yehya Bin MohamedHamid-ud-din,King of the Yemen,by which the
United Statesof America recognizedthe completeandabsoluteindependenceof
the Kingdom of theYemen,anddesiringto strengthenthefriendly relationshap-
pily existingbetweenthe two countries,andto respectthe rights of this independ-
encerecognizedby the above-mentionedletter as the basisfor all their relations
and to maintainthe most-favored-nationprinciple in lts unconditionalandun-
limited form as the basisof their commercialrelations,agreeto thefollowing pro-
visions:

ARTICLE I

TheUnitedStatesof AmericaandtheKingdom of theYemenwill exchange
diplomatic representativesandconsularofficers at adatewhich shallbe fixed by
mutual agreementbetweenthe two Governments.

Not printed.
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ARTICLE II

The diplomaticrepresentativesof eachParty accreditedto the Government
of the other Party shall enjoy in the territoriesof such other Party the rights,
privileges,exemptionsand immunitiesaccordedundergenerallyrecognizedprin-
ciples of internationallaw. The consularofficers of eachParty who areassigned
to the Governmentof the other Party, and are duly provided with exequaturs,
shall be permitted to residein the territoriesof such other Party at the places
where consularofficers arepermittedby the applicablelaws to reside; they shall
enjoy the honorary privileges and the immunities accordedto officers of their
rank by generalinternationalusage;andthey shallnot, in any event,be treated
in a mannerless favorablethan similar officers of any third country.

ARTICLE III

Subjectsof His Majesty the King of the Yemenin the United Statesof
America and nationalsof the United Statesof America in the Kingdom of the
Yemenshall be receivedand treatedin accordancewith the requirementsand
practicesof generally recognizedinternationallaw. In respectof their persons,
possessionsandrights, suchsubjectsor nationalsshall enjoy the fullest protection
of the laws and authoritiesof the country, andshallnot be treatedin any man-
ner less favorable than the nationals of any third country. Subjectsof His
Majesty in the United Statesof America and nationalsof the United Statesof
America in the Kingdom of the Yemen shallbe subject to the local laws and
regulations,andshallenjoythe rightsandprivilegesaccordedin this third Article.

ARTICLE IV

In all mattersrelatingto customsdutiesandchargesof anykind imposedon
or in connectionwith importationor exportationor otherwiseaffectingcommerce
andnavigation, to the method of levying such dutiesand charges,to all rules
and formalities in connectionwith importation or exportation, and to transit,
warehousingand otherfacilities, eachPartyshallaccordunconditionalandunre-
stricted most-favored-nationtreatmentto articlesthe,growth, produceor manu-
factureof the otherParty, from whateverplacearriving, or to articlesdestinedfor
exportationto the territoriesof suchpt~IerParty~by whateverroute. Any advan-
tage, favor, privilege or immunity with respectto any duty, chargeor regulation
affectingcommerceor navigationnow or hereafteraccordedby theUnited States
of America or by the Kingdom of the Yemento any third country will be ac-
corded immediatelyand unconditionallyto the commerceandnavigationof the
Kingdom of the Yemenandof the United Statesof America,respectively. The
advantagesrelating to customsdutiesnow or hereafteraccordedby the United
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Statesof America to the Republicof Cubashallbe exceptedfrom the provisions
of this Agreement.

ARTICLE V

Thereshallbe exceptedfrom the provisionsof Article IV of this Agreement
advantagesnow or hereafteraccorded:by virtue of a customsunion of which
either Party may becomea member; to adjacentcountriesin order to facilitate
frontier traffic; andby the United Statesof Americaor its territoriesor possessions
to one anotheror to the PanamaCanal Zone.

The last clauseshall continue to apply in respectof any advantagesnow
or hereafteraccordedby the United Statesof Americaor its territoriesor posses-
sions to one another irrespective of any change in the political status of,
any such territories or possessions.Nothing in this Agreementshall prevent
the adoption or enforcementby either Party within the area of its jurisdic-
tion: of measuresrelating to the importation or exportation of gold or
silver or the traffic in arms, ammunition,and implementsof war, and, in
exceptional cicumstances,all other military supplies; of measuresnecessary
in pursuanceof obligations for the maintenanceof international peace and
security or necessaryfor the protection of the essential interests of such
Party in time of national emergency;or of statuesIn relation to immigration
and travel. Subject to the requirementthat, under like circumstancesand
conditions, thereshall be no arbitrary discrimination by either Party against
the subjects,nationals,commerceor navigationof any third country, the pro-
visionsof this Agreementshallnotextendto prohibitions or restrictions: imposed
on moral or humanitariangrounds;designedto protecthuman,animal, or plant
life or health; relating to prison-madegoods; or relating to the enforcementof
police or revenuelaw.

ARTICLE VI

The provisions of this Agreementshall apply to all territory under the
sovereigntyor authority of eitherof the parties,exceptthe PanamaCanalZone.

ARTICLE VII

ThisAgreementshall continuein force until supersededby a morecompre-
hensivecommercialagreement,or until thirty days from the dateof a written
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noticeof termination given by eitherparty to the other Party, whicheveris the
earlier. Moreover,eitherParty may terminateArticles I, II, III, or IV on thirty
days written notice.

If the aboveprovisionsare acceptableto the Governmentof the Kingdom
of the Yementhis note and the reply signifying assenttheretoshall, if agreeable
to that Government,be regardedas constitutingan agreementbetweenthe two
Governmentswhich shallbecomeeffective on the dateof such acceptance.

Accept, Excellency, the assurancesof my highestconsideration.

William A. EDDY

Chief, SpecialU. S. Diplomatic Mission
of the Kingdom of the Yemen

Al Qadi Abdul Karim Mutahhar
DeputyMinister of Foreign Affairs
Kingdom of the Yemen
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II

TRANSLATION’ — TRADUCTION’

THE ISLAMIC GOVERNMENT

ORDAINED BY ALLAH
Sana’a

/ May 4, 1946
His Excellency Jamada-al-Thaniya,3, 1365

Mr. William Alfred Eddy
Chief, U. S.SpecialMission

to the Kingdom of The Yemen

I havethe honor to acknowledgereceipt of Your Excellency’sletter dated
May 4, 1946,correspondingto Jamada-al-Thaniya,3, 1365, thetext of which is
as follows:— (Here follows the textof NoteNo. I.)

On behalfof the Governmentof the Yemen, I declaremy government’sad-
herenceto theprovisionsstatedin this Agreementwhich is consideredeffective
on the dateof signature.

Abdul KARIM MUTAHHAR
Deputy Foreign Minister

II

TRADUCTION — TRANSLATION

LE GOUVERNEMENT ISLAMIOUE

Df~CR~T~PAR ALLAH

Sana

le4mai 1946
A Son Excellence, 3 Jamada-al-Thaniya,1365 A. H.

M. William Alfred Eddy
Chefde la MissiondiplomatiquespécialedesEtats-Unis

dansle Royaumedu Yemen
J’ai l’honneurd’accuserreception de la lettre de Votre Excellenceen date

du 4 mai 1946, correspondantau 3 Jamada-al-Thaniya,1365 A.H., dont le
texteest ainsi conçu:

(Suzt le texte de la NoteNo I.)
Au norn du Gouvernementdu Yemen, je declareque mon Gouvernement

approuveles dispositions contenuesdans le presentaccord qui est considéré
commeentranten vigueur a la datede sasignature.

Le Ministre adjoint desAffairesétrangères
Abdul KARIM MuTAHHAR

1
Translation by the Departmentof State - ~Traduction du Département d’Etat des

of the United States of America Etats-Unis d’Amérique.
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